Особенности французского языка  XVII века

«Этот язык имеет тысячу звучаний, 
он такой же разнообразный как пей-

зажи, такой же изысканный, как королевские вина Франции.»

Р. Вагнер

Французский язык... когда произносишь эти слова, думаешь о чём-то изящном, утончённом, простом и чётком одновременно. Ведь язык- это живое существо, которое развивается также, как и людское сообщество, зеркалом и выражением которого он является.
С 17 по 19 столетие, французский язык был языком европейской аристократии и мировой дипломатии.

В наше время для 70 миллионов человек на земном шаре французский язык является родным, ряд государств принял его в качестве официального языка, многие люди бегло говорят на нём. И даже после победного шествия английского языка по нашей планете он сохраняет свой престиж. Из-за чего?
Прежде всего, из-за того, что письменная речь во французском языке вовсе не одно и то же, что речь разговорная. Кроме того, существует официальный язык, которым правят свои законы, законы, за соблюдением которых вот уже более трёх веков присматривает Французская Академия.

Таким образом, французский язык приобрёл репутацию «трудного» языка, что льстит тем, кто преуспел в его изучении: привязанность международной элиты к французскому языку долгое время оставалась и остаётся для некоторых формой снобизма.

Но причина этой привязанности имеет также глубокие корни: многие находят в нём высоко развитое мышление и культуру.

Французский язык любит простые и короткие слова, отдаёт предпочтение тем словам, которые несут мысли. а не образы, предпочитает имя существительное глаголу, то есть содержание для него важнее действия. Благодаря бесчисленным предлогам, придающим всевозможные оттенки существительным, этот язык требует осторожного обращения со словами, то есть большой точности. На французском языке можно сказать всё, что угодно, но не как угодно: неточность языка безжалостно предаёт мысль.

Но не всегда он был простым и ясным. В далёкую от нас эпоху 17 столетия он был совсем другой, малопонятный для нас, неся в себе нагромождение оборотов средневековья. Но французская литература того времени приблизила его к  современному. И можно сказать, что её вклад в развитие современной культуры Франции огромен. Эта литература дала французской культуре и всему миру трагедии Корнеля и Расина, комедии Мольера, басни Ла Фонтена, сказки Шарля Перро. Эта литература развивалась в период правления Генриха IV (1589-1610), регентства Марии Медичи и правления Людовика XIII (1610-1643), регентства Анны Австрийской и правления Людовика XIV (1643-1715).
Генрих VI сделал многое для того, чтобы привести в порядок финансы и экономику государства. Благодаря деятельности короля, направленной на централизацию политической жизни и развитие страны, королевство обрело свою жизненную силу, и абсолютная власть монарха продвинула вперёд все сферы общественной жизни страны, в том числе и культурную.
Регентство Марии Медичи было очень не популярно во Франции. Фавориты регентши, такие как Кончили - итальянский авантюрист, ставший министром при Людовике XIII, не обладали талантами государственных деятелей. Разногласия среди первых лиц государства стало тяжким бременем для страны. Но приход к власти кардинала Ришелье, занявшего пост премьер-министра при Людовике XIII в 1624 году, обозначил новую эпоху в истории Франции. Его внутренняя и внешняя политика основывалась на абсолютистской власти государства.  Идея, что лишь государство представляет власть, привела к определённым изменениям французского общества. Ришелье пытался покорить высокородное дворянство, подчинить его государству. В своей внутренней политике он опирался  на дворян по рождению, отвечавшим его требованиям, а также на так называемых «дворян по платью» - то есть часть буржуазии, которая состояла в основном из юристов, среди которых он и набирал себе советников. Так же кардинал доверял тем буржуа, которые составляли интеллектуальную элиту страны.
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В 1634 году Ришелье основал Французскую Академию. Одной из основных причин совершения этого поступка явился факт, что в салонах Парижа и особенно в салоне маркизы де Рамбуйг, идеализировали жизнь феодалов и литературу средневековья. Вычурный стиль, который в них насаждался, не имел ни строго величия, ни благородной красоты которые уже развивались в литературном языке того времени. Французская Академия, загруженная созданием нового Словаря, должна была отточить французский язык таким образом, чтобы он смог стать языком дипломатов, учёных и также языком высших слоёв общества некоторых европейских государств, в которые Ришелье надеялся внедрить французскую культуру. Таким образом,  кардинал Ришелье думал решить культурные и дипломатические задачи.
Идеи Ришелье нашли сторонников в политических кругах и среди людей, занимающихся искусством и словесностью.

Что же касается Людовика XIV, то в первые 12 лет своего правления, он претворял в жизнь экономические реформы Кольбера, которые принесли много денег в королевскую казну. В 1664 году Кольбер был назначен управителем финансов и суперинтендантом резиденций короля. Король начал возводить дворцы в Витсене, Шамборе, Сен-Жермене, Париже.
Людовик XIV, так же, как Кольбер и  Шапёлен, советник по делам литературы и официальный критик Академии, думал, что искусство и наука должны были прославлять его самого и его правление. Поэтому и было решено создать ещё несколько Академий: Живописи и Скульптуры, Архитектуры и Музыки.

В эпоху Людовика XIV литература и искусство были возведены в высокий ранг блестящей плеядой писателей, поэтов, художников. В 60 и 70 годы королевский двор был центром национальной культуры в полном её расцвете. В это время творили Никола Пуссен, мастер классической живописи, Клод Лорэн, прозванный Рафаэлем пейзажа, Шарль ле Брён, стиль которого поражает как ум, так и воображение.
Именно при дворе обсуждались премьеры Мольера и трагедии Расина, равно как и сатиры Буало и его сборник «Поэтическое искусство».

И даже после войн разоривших Францию и погубивших большое количество людей и талантов, литература устояла. В конце XVII века творили Сирано де Бержерак, Мольер, Ла Фонтэн, Ларошфуко, а также всемирно известный сказочник Ш.Перро.

Что же он был за человек? К какому кругу принадлежал? Ответим на эти вопросы, обратившись к его биографии.
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Отец его был адвокатом и отдал своих сыновей, в том числе и Шарля в колледж Бовэ. С юных лет литература вызывала у мальчика живой интерес. Свою первую книгу он сочинил с двумя братьями будучи учеником колледжа. В 1651 году он сам становится адвокатом и занимает различные административные и государственные посты. Позже, в 1663 году Кольбер делает его своим доверенным лицом. Именно в это время министр Людовика14 готовится по-новому рассматривать предназначения изящных искусств. Чтобы преуспеть в своих делах, он решает создать небольшой комитет людей-знатоков изящной словесности. Ш.Перро, один из членов этого комитета, продемонстрировал свои способности и стал правой рукой министра. Он ей оставался в течение 20 лет.

Маленький комитет получил название «Малой академии». Его также называли «Департаментом королевской славы». Перро должен был обеспечить высказываниями во славу короля памятники и стенные ковры, просматривать посвящения и предисловия авторов, прославляющих его королевское величество, корректировать книги, рассказывающие о нём.Эта деятельность Малой Академии, по задумке Кольбера, должна была быть связанной с попыткой реорганизовать экономическую жизнь страны, чего желали самые деятельные представители французской буржуазии.

Ш.Перро восхищался политикой Кольбера, прогрессом наук, величественностью строений, дворовыми празднествами, величием короля. Свои мысли он высказал в поэме «Век Великого Людовика» (1687г.). По мнению Перро век Людовика превосходит своим величием век императора Августа, литература 17в. стоит гораздо выше античной греко-романской литературы. Эта концепция основывается на идеях прогресса человечества. Именно после выхода этой поэмы началась ссора сторонников французского классицизма со сторонниками новой литературы той эпохи. В следующем году Перро опубликовал свои «Старые и современные параллели», которые сыграли важную роль в эволюции литературы., так как освобождали её от всего, что тормозило её развитие, от устаревших правил и жанров.

И, конечно, «Сказки моей Матушки Гусыни» сделали Ш.Перро знаменитым во всём мире. Он опубликовал их в 1697 году, поставив автором своего сына, Перро Арманкура. Название «Сказки моей Матушки Гусыни» были заимствованы из старинного фаблио, в котором мать-Гусыня рассказывает истории своим гусятам, чтобы обучать их. Сказки Перро по большей своей части ,-это истории, заимствованные у народных сказителей, именно из них он почерпнул мудрость прежних веков.
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Но, несмотря на то, что сказки Ш.Перро волшебные, автор вводит то там то сям тонкие намёки на события и факты, происходившие во Франции в то время, когда он жил. Взрослые и маленькие читатели и читательницы вскоре оценили сказки, но поэты и писатели, сторонники классицизма были единодушны в своём презрении к произведениям Перро.
Но как бы там ни было, автор  «Истории французской литературы XVII века» Антуан Адам написал: «Сказки в стихах давно уже перестали нас очаровывать... но сказки Перро, обладающие такой деликатной фантазией, полные справедливости и грации, остаются одним из самых очаровательных произведений нашей литературы».

Давайте же обратимся к языку этих сказок и посмотрим на его отличия от современно языка.

Первой сказкой, прочитанной мною в оригинале, была знаменитая «Красная Шапочка» (“Le Petit Chaperon rouge”). 
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*Хотелось бы заметить, что здесь и в дальнейшем я  при разборе особенностей французского языка XVII века буду ссылаться  на страницы из «Сказок» Ш. Перро (книгу, указанную в списке литературы).
p.92. “La bonne mère-grand, qui etait dans son lit, à cause qu’elle se trouvait un peu mal, lui cria: Tire la chevillete, la bobinette cherra”, что в переводе на русский язык обозначает: «Добрая Бабушка, лежавшая в своей кровати по случаю нездоровья, ему (Волку) прокричала: «Дерни за веревочку, дверь и откроется.»»

В современном  языке слово «бабушка» звучит “grand-mère”  а у Ш. Перро ‘mère-grand”- изменение устоявшегося словосочетания.
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Следующей  в списке сказок Ш. Перро, которую я решила разобрать, была история о  неоднократно вдовевшем по собственной вине господине и о его последней  сообразительной  жене - « Синяя Борода» ( “La Barbe – Bleue” ).
1. p.100. “Ce qui les dégoûtait encore ... et  qu’on ne savait  ce  que ces femmes  étaient  devemus.” «и что их еще отвращало… и никто не знал, что стало с этими женщинами.» Здесь, в качестве особенности языка  17 столетия, идет пропуск частицы ‘pas” после слова “savait”
2. p. 110. “Je leur fais signe tant que je puis de se hâter.”    « Я им подам знак так как смогу, чтобы они поспешили...»  “Puis”-  это устаревшая форма наречия глагола “pouvoir” (мочь), иногда использующаяся в современном языке: “puis-je entrer?” – «могу ли я войти?»
Третьей по очередности  был известный среди российских читателей младшего школьного возраста «Мальчик-с-Пальчик» (“Le Petit Poucet”), в котором я нашла следующие примеры:
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1. p.183. “... l’aîné n’avait que diz ans. On s’etonnera que le bûcheron ait eu tant d’enfants en si peu de temps, mais c’est que sa femme ... n’en faisait pas moins de deux à la fois.” «... старшему было лишь десять лет. Удивительно, что у дровосека родилось так много детей за такой короткий срок, но его жена одновременно не производила на свет меньше двух». В данном примере употребление местоимения “en” при замене слова «дети» (“enfants”) , тогда, как в наше время “en” заменяет во французском языке неодушевленные предметы.
2. р.190. Ces bonnes gens étaient ravis de revoir leurs enfants avec eux...”  «Эти добрые люди были очень рады вновь  увидеть своих детей рядом с собой...» Слово “bonnes” употреблено в женском роде, ВТО время, как существительное “gens” – мужского рода, т.е. в XVII  веке имели место разногласия по поводу родов существительных, а слово “gens”  употреблялось в женском роде.
3. р.202-203. “L’ogre monta en haut pour lui1 aider: il ne fut pas mo[image: image7.jpg]


ins étonné que sa femme lorsqu’il vit cet affreux2 spectacle.” Русский эквивалент: «Людоед поднялся наверх , чтобы ей помочь: и был удивлен не меньше жены, увидев эту ужасную картину».  
1Данный пример на употребление глагола “aider” – помогать: по-русски мы говорим: «помогоать кому? – ей»; по-французски глагол “aider” требует прямого местоимения – дополнения: в современном изложении она бы прозвучала бы так: “L’ogre monta en haut pour l’aider...” 
2Второе отличие от современного языка – это место прилагательного “affreux” – ужасный: в современном изложении оно стояло бы после слова “spectacle”, и фраза прозвучала бы так: “...lorsqu’il vit ce spectacle affreux”.
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4. р.206. “...Comme la chose presse beaucoup, il a voulu que je prisse ses bottes de sept lieues que voilà, pour faire diligence...” На русский язык эту фразу можно перевести следующим образом:» Так как дело не терпело отлагательств, он захотел, чтобы я взял эти  семимильные сапоги и поспешил...». Различие заключается в форме “prisse” во французском языке сослагательное наклонение, которое определяет отношение говорящего к действительности, и если же сказуемое главного предложения стоит в прошедшем времени, здесь : “Il a voulu...” – «он захотел», то следуя правилу согласования времен subjonctif, вместо present du subjonctif употребляется imparfait du subjonctif в придаточном предложении. Однако это правило действует только в письменной речи, а в современном французском разговорном языке imparfait et plus – que – parfait du subjonctif (предпрошедшее время) не употребляется. Это наблюдается и в литературном языке у некоторых авторов: “ Jen e voulait pas qu’on le plaigne” (G. Simenon)  - «Он не хотел, чтобы его жалели». Что касается приведенного выше примера из сказки Ш. Перро «Мальчик – с – Пальчик», то мы имеем дело с разговором главного героя с женой Людоеда, т. е. на современном французскомязыке фраза прозвучала бы следующим образом: "... il a voulu que je prenne ses bottes de sept lueues que voilà...”
Очередной  прочитанной историей стала  уже менее известная, но все же очень увлекательная «Ослиная Шкура» (“La peau d’âne”). А вот и примеры, найденные в ней:
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1. р.213. “...et ces heureux époux vivaient dans une union parfaite”, переведем на русский язык: «И эти счастливые супруги жили в совершенном согласии». В этой фразе обращает на себя внимание место прилагательного “heureux” – «счастливые», которое в современном языке ставится после существительного: “... et ces époux heureux” – прозвучала бы фраза в современном французском языке.
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2. р.216. “...mais je vous demande instamment, par tout l’amour que vous avez eu pour moi, de ne céder à l’empressement de vos peoples lorsque vous aurez trouve une princesse plus belle et mieux faite que mois...” Что в переводе на русский означает: «... но я прошу вас сейчас во имя той любви, которую вы испытывали ко мне, не уступать усердию своих подданных до того момента, когда вы найдете принцессу более красивую и сложенную лучше, чем я...» В этой фразе сложно заметить опущение второй частицы отрицания “pas” перед инфинитивом “céder” – уступать.
3. р.231. “L’impétuosité du sentiment ... l’aurait porté à enfoncer la porte, sans le respect que lui inspira cette ravissante personne”. Переведем, как: «Порывистость чувства заставила его вышибить дверь безо всякого уважения, которое ему внушала эта восхитительная девушка.» Слово “ravissante” в современном языке должно стоять после существительного “personne”.
4. p.232. “Il se repentit de n’avoir pas heurté à la porte, et se promit bien de n’y pas manqué une autre fois” – «Он раскаялся, что не постучал в дверь, и обещал себе сделать это в другой раз». В данной фразе частица отрицания “pas” в современном языке стояла бы перед глаголом “avoir” : “Il se repentit de ne pas avoir heurté à la porte...”
5. p.237. “...et dès que le gâteau fut cuit, s’affublant de son horrible peau, elle donna le gâteau a l’officier”. В данном случае уместен следующий перевод: «... и [image: image11.jpg]


как только пирог был готов, нарядившись в свою ужасную шкуру, она отдала пирог офицеру». Прилагательное “horrible” по правилам современного французского языка должно стоять после существительного “peau” – шкура.
6. р.247. “Les fêtes de cet illustre mariage durèrent près de trois mois”.Перевод: «Празднества этой блистательной свадьбы длились около трех месяцев». Данный пример аналогичен примеру пятому, указанному выше, здесь также следует обратить внимание на место прилагательного, только уже “illustre”.
Пожалуй, почти что не найти человека, который не слышал бы об обычно трудившейся на кухне, но в конце концов ставшей полноправной принцессой, красавице – Золушке (“Cendrillon”). И все – таки, чем популярнее произведение, написанное на иностранном языке, тем больше хочется его прочитать в оригинале, что я и не преминула сделать. В этой сказке мною найдены следующие примеры:
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1. р.141. “Elles ... bien occupées à choisir les habits et les coiffures qui leur siéraient le mieux” – как вариант перевода «Они ... принялись выбирать наряды и прически, которые бы лучше всего им подошли...» Это пример на употребление старой формы глагола être  в conditionnel: “siéraient”.
2. р.142. “... car elle avait le goût bon” – «... так как у нее был хороший вкус». Здесь следует обращать внимание на место прилагательного “bon” – «хороший», в современном французском языке оно ставится перед существительным:   “... car elle avait le bon goût”.
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3. p.143. “... l’heureux jour...” – « ... счастливый день...». А здесь уже пример «наоборот» - В XVII веке многие прилагательные, такие как «счастливый» (“heureux”) в приведенном случае, употреблялись после существительных, а в современном языке – перед ними.
4. p.144”... elle la vit tout en pleurs ” – «... она ее увидела всю в слезах». В современном французском языке когда речь идет о ней (особе женского пола), т.е. здесь о Золушке, мы бы сказали так: “ ... elle la vit toute en pleurs ”.
5. p.144. “Cendrillon alla aussitôt cueillir la plus belle... et la porta à sa marraine, ne pouvant pas deviner comment cette citrouille la pourrait faire aller au bal” – «Золушка  побежала, чтобы срезать самую красивую ... и принесла ее своей крестной, не смея спросить, каким образом простая тыква поможет ей попасть на бал». Здесь обращает на себя внимание место местоимения – прямого дополнения “la”, так как ему следовало бы стоять перед “ faire aller au bal”. Такая постановка местоимения – прямого дополнения использовалась вплоть до XVIII века.
6. р.155. “Que je voie si elle ne me serait pas bonne”- « Посмотрю и я, подойдет ли она (туфелька) мне». Поэты и писатели XVII века сохраняли за собой свободное написание первого лица единственного числа настоящего времени некоторых глаголов: je voie, je croi. Буква “s” в этих формах появилась позже, также как и у второго лица единственного числа; современное написание: je vois, tu vois; je crois, tu crois.
При выполнении этой работы я познакомилась с ранее незнакомой мне сказкой – «Рике - Хохолок» (“Riquet à la Houppe”). Примеры, найденные в ней , приведены ниже:
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1. р.162. “ Il est vrai que cet enfant ne commença pas plutôt à parler qu’il dit mille jolies choses, et qu’il avait dans toutes ses actions je ne sais quoi de si spiritual, qu’on en était charmé” – « ...но едва этот ребенок начал лепетать, как он стал говорить чрезвычайно умные вещи, и во всем, что только он ни делал, было столько ума, что все приходили от него в восхищение». Пример на употребление “en” в отношении людей – особенность языка XVII века. И на этой же странице «Сказок» - употребление “en” в отношении факта: La première qui vint au monde était plus belle que le jour: la reine en fut si aise...” («Первая, которая появилась на свет, была прекрасна, как день; королева так этому обрадовалась, что с нею чуть не сделалось дурно».)
2. р.164. “Je ne puis rien, pour elle, madame, du côté de l’esprit ... lui dit la fée” – «Я не могу ничего сделать для нее, сударыня, со стороны ума ... сказала ей фея». Здесь: употребление формы глагола pouvoir в первом лице единственном числе настоящего времени ( устаревшая “... mais je puis tout du côté de la beauté...” – «... но я все могу со стороны красоты...»). 
3. р.165. “... Et, comme il n’y a rien que je ne veuille faire pour votre satisfaction, je vais lui donner pour don de pouvoir render beau ou belle la personne qui lui plaire”– « ... И чего бы я не сделала для вашего удовольствия, мой дар будет заключаться в том, что она будет сообщать свою красоту всякому, кого полюбит». В данном примере особенностью является употребление subjonctif в независимом предложении (обычно subjonctif  употребляется если перед ним стоят глаголы, выражающие какие либо эмоции или сомнения).
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Следующей по очередности была «Спящая Красавица» - “La belle au bois dormant”. Вот примеры, которые я нашла в тексте сказки:
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1. p.70.  “...que bête ni homme n’y aurait pu passer...” – «... что ни зверь, ни человек не смог бы пробраться». В примере идет опущение частицы “ni” приотрицании.В современном языке: “que ni bête ni homme” – перевод при этом не изменился.
2. p.85. “Mais il s’en consola bientôt avec sa belle femme et ses énfants.” – Но они с его прекрасной женой и детьми утешили о ней друг друга». Речь идет об одушевленном лице, матери, здесь употреблено неуместное в срвременном языке нагромождение
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 Одной из моих самых любимых сказок Ш. Перро является история «Подарки Феи» (французский вариант “Les Fées”). В ней мною найден следующий пример: 
p.130. “...que je ne puis m’empêcher de vous faire un don...” – «... что я не могу не приподнести тебе дар...». В современном французском языке при отрицании употребляется частица “pas”, отсутствующая в данном отрывке.
И, в последнюю очередь, я прочитала и разобрала своего любимого «Кота в сапогах» (“Le Maître Chat ou le Chat botté”). Найдены следующие примеры:
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1. с.221 (Хрестоматия) “... lui fit mille caresses “ – «...ему выражали свое хорошее (благосклонное) отношение». В данном случае слово “caresses” переводим, как «демонстрация знаков внимания, хорошего отношения», а в этом смысле слово является устаревшим (современным переводом является «ласка»).
2. с.222. (Хрестоматия)  1 “...il ne se peut rien de plus beau que cette cour et tous ces bâtiments qui l’environnent” – «...невозможно представить себе ничего более прекрасного , чем этот двор и постройки, которые его окружают». Имеется в виду то, что в XVII веке некоторые обыкновенные глаголы были местоименными: se commencer (начинать), se disparaître, se penser (думать), se pouvoir (мочь) и т. д.
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2 “...je tient cela tout à fait impossible” – «... я полагаю, что это невозможно». В данном отрывке употреблено устаревшее выражение “tenir impossible” (дословно: «держаться того, что это невозможно»), которое приравнивается современным выражениям “croir impossible” (считать невозможным), “juger impossible” (полагать невозможным). Также окончание “t” в первом лице единственном числе настоящего времени, а в современном варианте в окончании было бы “s”; это напоминает нам о том, что в XVII веке писатели оставляли за собой право на свободное написание окончаний глаголов в форме  первого лица единственного числа настоящего времени.
3 “Marquis le Carabas (c’était le nom qu’il lui prit en gré de donner à son maître)...” – «Маркиз де Карабас (это было имя, которое он по своей прихоти дал своему хозяину»). В примере употреблено выражение “prendre en gre” (синонимичное “trouver bon” –«находить хорошим»), но не в современном значении «принять благосклонно», а как «по прихоти; по воле», т. к. “le gré” – «воля,    прихоть», “de son gré” – «по своей воле» (нариц.).
Заключение

В ходе проделанной работы по чтению и переводу  оригиналов сказок Ш. Перро, а также нахождению в них примеров на отличие современного французского языка от языка XVII века, я узнала для себя много нового об его грамматических изменениях и оценила то, что он претерпел до того, как стал столь мелодичным, четким и понятным, каковым мы его сейчас и находим.

Также я открыла для себя новые сказки вышеназванного автора, такие как «Ослиная шкура» и «Рике Хохолок» и то, что не у всех переводов на русский язык концовки совпадают с оригиналом ( ведь Ш. Перро писал свои сказки не только для детей, но и для взрослых, а раньше я читала лишь издания, предназначенные для детей).

К моим открытиям можно отнести следующие:

1) В XVII веке еще не был четко определен род некоторых существительных;

2) прилагательные, употребляющиеся в основной своей массе после существительных, в XVIIвеке ставились перед ними, а прилагательные, которые в современном языке употребляются перед существительными (grand – большой , bon – добрый) наоборот, могли употребляться после них

3) местоимение “en”, которое мы употребляем сейчас для замены неодушевленных существительных, во времена Ш. Перро употреблялось для замены существ одушевленных и людей

4) глаголы 3 группы типа  voir – видеть и croire – верить, считать, полагать не имели окончания  “s” в 1 лице ед. ч., как пишем мы сегодня

5) форма “puis” глагола “pouvoir” – мочь , употребляемая сейчас в вопросах с инверсией  в 1 лице ед. ч., в XVII веке употреблялась в повествовательных предложениях (сейчас в по повествовательных предложениях мы пишем “jr peux”)

6) некоторые обыкновенные глаголы в ту далекую эпоху были местоименными (se commenser, se pouvoir, se penser) 

7) глагол “tenir” в 1 лице ед.ч. в ту эпоху имел окончание “t”, в то время как сейчас имеет окончание “s” – “je tiens”

8)  использование  сослагательного  наклонения (subjonctif) в предложении, перед которым нет изъявления воли, желания, сомнения – в современном французском языке subjonctif используется только после предложений, в которых выражаются какие – либо эмоции; кроме того , используется  imparfait (незавершенное прошедшее время) du subjonctif, которое не употребляется в современном разговорном языке.

Думаю, что мне удалось выполнить все поставленные мною в начале цели, а именно:

· выяснить, кто и как  изменял французский язык в течение четырех веков;

· найти примеры, отражающие особенности языка XVII века в сказках Ш. Перро;

· на основе этих примеров раскрыть грамматические и кое – где  лексические отличия языка той эпохи, сравнив их с современными правилами грамматики;

· убедиться в том, что французский язык приобрел свою точность и изящество, избавившись от некоторых нагромождений, присущих ему в далеком от нас XVII веке.
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